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BOLAGSORDNING / ARTICLES OF ASSOCIATION
for / for
CINCLUS PHARMA HOLDING AB (publ)
org.nr /reg. no 559136-8765

Firma / Company name
Bolagets firma ar Cinclus Pharma Holding AB (publ).

The company’s name is Cinclus Pharma Holding AB (publ).

Styrelsens séte / Registered office
Styrelsen ska ha sitt sate i Stockholm.

The registered office of the board of directors shall be Stockholm.

Verksamhet / Objects of the company

Bolaget ska direkt eller indirekt, via hel- eller delagt bolag, bedriva forskning, utveckling
och kommersialisering av lakemedel samt forvarv och exploatering av immateriella
rattigheter, saval i Sverige som i utlandet, &vensom idka darmed forenlig verksamhet.

The company shall, directly or indirectly, through wholly or partly owned companies,
conduct research, development and commercialization of pharmaceuticals and
acquisition and exploitation of intellectual property rights, in Sweden as well as in other
countries, and any other activities compatible therewith.

Aktiekapital och aktier / Share capital and shares

Aktiekapitalet ska vara lagst 500 000 kronor och hégst 2 000 000 kronor.

The share capital shall be not less than SEK 500,000 and not more than SEK 2,000,000.
Antalet aktier ska vara lagst 25 000 000 och hégst 100 000 000.

The number of shares shall be not less than 25,000,000 and not more than 100,000,000.

Aktier av tva slag far ges ut, stamaktier och aktier av serie C. Stamaktier skall medfora
en (1) rost och aktie av serie C en tiondels (1/10) rost. Aktier av varje aktieslag far ges
ut till ett antal av hdgst hela antalet aktier i bolaget.

Two classes of shares may be issued, ordinary shares and class C shares. Ordinary
shares shall entitle the holder to one (1) vote per share, whereas class C shares shall
entitle the holder to one tenth (1/10) vote per share. Shares of each class may be issued
in a quantity not exceeding the total number of shares in the company

Aktie av serie C som innehas av bolaget ska pa beslut av styrelsen kunna omvandlas till
stamaktie. Styrelsen ska darefter genast anmala omvandling for registrering hos
Bolagsverket. Omvandlingen &r verkstalld nar registrering skett och omvandlingen
antecknats i avstamningsregistret.

Class C shares held by the company may, upon decision of the board of directors be
reclassified into ordinary shares. Immediately thereafter, the board of directors shall
register the reclassification with the Swedish Companies Registration Office. The
reclassification is effected when it has been registered and the reclassification has been
reflected in the central securities depository register.
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Aktie av serie C berattigar inte till vinstutdelning. Vid bolagets uppldsning berattigar aktie
av serie C till lika del i bolagets tillgdngar som 6vriga aktier, dock inte med hogre belopp
an vad som motsvarar aktiens kvotvarde.

Holders of class C shares are not entitled to dividends. Upon the company’s liquidation,
class C shares carry equivalent right to the company’s assets as other shares, however
not to an amount exceeding the quota value of the share

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut nya aktier av
tva slag, stamaktier och aktier av serie C, skall agare av stamaktier och aktier av serie
C, ha foretradesratt att teckna nya aktier av samma aktieslag i forhallande till det antal
aktier som de forut ager (primar foretradesratt). Aktier som inte tecknas med primar
foretradesratt, skall erbjudas samtliga aktieagare (subsidiar foretradesratt). Om inte hela
antalet aktier som tecknas pa grund av den subsidiara foretradesratten kan ges ut, skall
aktierna fordelas mellan tecknarna i forhallande till det antal aktier som de férut ager och,
i den man detta inte kan ske, genom lottning.

If the company resolves to issue new shares of two classes, ordinary shares and class
C shares, through a cash issue or offset issue, holders of ordinary shares and series C
shares shall have a pre-emptive right to subscribe for new shares of the same class in
proportion to the number of shares already owned by the shareholders (primary pre-
emptive right). Shares not subscribed for on the basis of a primary pre-emptive right shall
be offered for subscription to all shareholders (subsidiary preemptive right). If the number
of shares offered in this way is insufficient to meet the demand from holders of a
subsidiary pre-emptive right, the shares shall be allocated among the subscribers in
proportion to the number of shares already held by them and, to the extent that this is
not possible, through the drawing of lots.

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut aktier endast
av ett aktieslag, skall samtliga aktiedgare, oavsett aktieslag, ha foretradesratt att teckna
nya aktier i forhallande till det antal aktier som de forut ager.

If the company resolves to issue new shares of only one class through a cash issue or
an offset issue, all shareholders, irrespective of the class of share they hold, shall have
a pre-emptive right of subscription to the new shares in proportion to the number of
shares already held by them.

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut
teckningsoptioner eller konvertibler har aktiedgarna foretradesratt att teckna
teckningsoptioner som om emissionen gallde de aktier som kan komma att nytecknas
pa grund av optionsratten respektive foretradesratt att teckna konvertibler som om
emissionen géllde de aktier som konvertiblerna kan komma att bytas ut mot.

If the company decides to issue warrants or convertibles through a cash issue or an
offset issue, the shareholders shall have a pre-emptive right to subscribe for warrants as
if the issue concerned the shares which may be subscribed for on the basis of the
options, or a pre-emptive right to subscribe for convertibles as if the issue concerned the
shares for which the convertibles may be exchanged.

Vad som ovan sagts skall inte innebara nagon inskrankning i mojligheterna att fatta
beslut om kontantemission eller kvittningsemission med avvikelse fran aktieagarnas
foretradesratt.

The above provisions shall not restrict the company’s right to resolve on a cash issue or
an offset issue which is not based on shareholders’ pre-emptive rights.

Vid 6kning av aktiekapitalet genom fondemission skall nya aktier emitteras av varje
aktieslag i forhallande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Darvid
skall gamla aktier av visst aktieslag ge ratt till nya aktier av samma aktieslag. Vad som
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nu sagts skall inte innebara nagon inskrankning i mojligheten att genom fondemission,
efter erforderlig &ndring av bolagsordningen, ge ut aktier av nytt slag.

If the share capital is increased through a bonus issue, new shares of each class will be
issued in proportion to the number of shares of the same class already exist. Earlier
shares of a specific class shall then entitle the shareholder to new shares of the same
class. The foregoing shall not restrict the company’s right to issue shares of a new class
through a bonus issue, following the requisite amendments to the articles of association.

Minskning av aktiekapitalet, dock inte till mindre an det minst tillatna aktiekapitalet, kan
pa begaran av agare av aktie av serie C och efter beslut av bolagets styrelse eller
bolagsstamma, ske genom inlésen av aktie av serie C. Begaran fran aktieagare ska
framstéllas skriftigen. Nar minskningsbeslut fattas, ska ett belopp motsvarande
minskningsbeloppet avsattas till reservfonden om harfor erforderliga medel finns
tillgangliga. Inldsenbeloppet per aktie av serie C ska vara aktiens kvotvarde.

Reduction of share capital, which in any case shall not fall below the minimum share
capital, may, upon the request of an owner of class C shares and a resolution by the
company’s board of directors or the general meeting, take place through redemption of
class C shares. A request from a shareholder shall be made in writing. When a resolution
on reduction has been passed, an amount corresponding to the reduction amount shall
be transferred to the company’s reserve fund, if required funds are available. The
redemption amount a class C share shall correspond to the quota value of such share.

Agare av aktie som anmalts for inlésen ska vara skyldig att omedelbart efter erhallande
av underrattelse om inlosenbeslut erhalla I6sen for aktien eller, dar Bolagsverket eller
rattens tillstand till minskningen erfordras, efter erhallande av underréattelse att
lagakraftvunna beslut registrerats.

Following notice of the redemption resolution, holders of shares shall promptly receive
payment for the shares, or, if authorization from the Swedish Companies Registration
Office or a court is required, following notice that the final decision has been registered.

Avstamningsforbehall / CSD clause

Bolagets aktier ska vara registrerade i ett avstdmningsregister enligt lagen (1998:1479)
om vardepapperscentraler och kontoféring av finansiella instrument.

The company’s shares shall be registered in a CSD (central securities depository)
register in accordance with the Financial Instruments Accounts Act (1998:1479).

Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska besta av lagst tre (3) och hogst tio (10) ledaméter utan
styrelsesuppleanter.

The board of directors shall consist of not less than three (3) and not more than ten (10)
board members without deputy board members.

Revisor / Auditor

Bolaget ska ha lagst en (1) och hogst tva (2) revisorer med hogst tva (2)
revisorssuppleanter. Till revisor samt, i forekommande fall, revisorssuppleant ska utses
auktoriserad revisor eller registrerat revisionsbolag.

The company shall have not less than one (1) auditor and not more than two (2) auditors
with not more than two (2) deputy auditors. As auditor and, when applicable, deputy
auditor, an authorized public accountant or a registered public accounting firm shall be
elected.
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Kallelse till bolagsstamma / Notice of general meeting

Kallelse till bolagsstamma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och
genom att kallelsen halls tillganglig pa bolagets webbplats. Samtidigt som kallelse sker
ska bolaget genom annonsering i Svenska Dagbladet upplysa om att kallelse har skett.

Notice of general meetings shall be published in the Swedish Official Gazette and be
kept available on the company’s website. At the time of the notice, an announcement
with information that the notice has been issued shall be published in Svenska
Dagbladet.

Deltagande pa bolagsstamma / Participation at general meeting

Aktieagare som vill delta i en bolagsstamma ska anmaéla detta till bolaget senast den dag
som anges i kallelsen till stamman. Sistnamnda dag far inte vara séndag, annan allman
helgdag, l6rdag, midsommarafton, julafton eller nyarsafton och inte infalla tidigare an
femte vardagen fére stamman.

A shareholder, who wants to participate in a general meeting must notify the company
not later than on the day specified in the notice of the meeting. The aforementioned day
must not be a Sunday, other public holiday, Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve
or New Year’s Eve and not fall earlier than the fifth weekday prior to the meeting.

Aktiedgare far vid bolagsstamma medféra hogst tva (2) bitraden, dock endast om
aktieagaren anmalt detta enligt foregaende stycke.

A shareholder may at a general meeting bring not more than two (2) advisors, provided
that the shareholder has given the company notice in accordance with the previous
paragraph.

Arenden pé arsstamma / Business at annual general meeting
Vid arsstamma ska foljande arenden behandlas:

Val av ordfdérande vid stamman

Upprattande och godkannande av rostlangd

Godkannande av dagordningen

Val av en (1) eller tva (2) justeringspersoner

Prévning av om bolagsstamman blivit behérigen sammankallad

Framlaggande av arsredovisning och revisionsberattelse samt, i forekommande fall,

koncernredovisning och koncernrevisionsberéttelse

Beslut om

a) faststéllande av resultatrakning och balansrakning samt, i forekommande fall,
koncernresultatrakning och koncernbalansrakning

b) dispositioner betréffande bolagets vinst eller forlust enligt den faststallda
balansrékningen

c) ansvarsfrinet gentemot bolaget for styrelseledaméter och den verkstéllande
direktoren

8. Faststdllande av antalet styrelseledamoter och revisorer samt, i forekommande fall,
antalet revisorssuppleanter

9. Faststallande av arvoden till styrelsen och revisorerna

10. Val av styrelseledamoter

11. Val av revisorer och, i forekommande fall, revisorssuppleanter

12. Annat arende, som ankommer pa bolagsstamman enligt aktiebolagslagen

(2005:551) eller bolagsordningen

oukrwnE

N

The following matters shall be addressed at an annual general meeting:

1. Election of a chairman at the meeting
2. Preparation and approval of the voting list
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Approval of the agenda

Election of one (1) or two (2) persons to verify the minutes

Determination of whether the meeting has been duly convened

Submission of the annual report and the auditor’s report, and if applicable, the group

accounts and the auditor’s report for the group

Resolutions

a) regarding the adoption of the income statement and balance sheet

b) regarding allocation of profit or loss in accordance with the adopted balance sheet

c) regarding the discharge from liability of the board members and of the managing
director

8. Determination of the number of board members and auditors and, where applicable,
the number of deputy auditors

9. Determination of fees to the board of directors and the auditors

10. Election of board members

11. Election of auditors and, where applicable, deputy auditors

12. Any other matter which rests upon the meeting according to the Swedish Companies

Act or the company’s articles of association

oghw

N

Insamling av fullmakter och postrdostning / Collection of powers of attorneys and
postal voting

Styrelsen far samla in fullmakter enligt det forfarande som anges i 7 kap. 4 § andra
stycket aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors may collect powers of attorney in accordance with the procedure
described in Chapter 7, section 4, second paragraph of the Companies Act (2005:551).

Styrelsen far infor en bolagsstamma besluta att aktieagarna ska kunna utéva sin rostratt
per post fore bolagsstamman.

The board of directors has the right before a general meeting to decide that shareholders
shall be able to exercise their right to vote by post before the general meeting
Utomstdendes narvaro vid bolagsstamma / The right for persons not being
shareholders to attend a general meeting

Styrelsen far besluta att den som inte ar aktiedgare i bolaget ska, pa de villkor som
styrelsen bestammer, ha ratt att narvara eller pa annat satt folja forhandlingarna vid en
bolagsstamma.

The board of directors may decide that individuals who are not shareholders in the
company shall, in accordance with conditions defined by the board of directors, be
entitled to attend or otherwise participate in a general meeting.

Rakenskapsar / Financial year

Bolagets rakenskapsar ska vara kalenderar.

The company’s financial year shall be calendar year.

Bolagsordning antagen vid extra bolagsstamma den 3 juni 2024

Articles of association adopted at the extraordinary general meeting held on
3 June 2024



